
"I will lift up my eyes to the mountains; From whence shall my help come? 

My help comes from the Lord, Who made heaven and earth.”  
 Psalm 121:1-2 NASV  

April 2013 

Almost 100 years ago Cameron Townsend responded to the need of a people group in Guatamala for 

Bible translation. Later he realized that the next people group also needed a Bible translation. 

Since then, linguists have been investigating how many languages there are in the world and how 

many of those languages would need Bible 

translations. Soon it was apparent that 

the number of languages needing 

translation was greater than the number 

of languages with Scripture. Recently, 

those statistics changed! For the first 

time in history, there are Scripture 

translation projects underway in more 

languages than there are languages left 

needing translation. According to 

Wycliffe Bible Translators, there are now 

2,075 Scripture translation in progress. 

Only 1,967 languages still lack a 

translation project. This progress is not 

the work of just one organization, but a joint effort of Christians around the world. One of the 

most exciting components is how local churches around the world are taking responsibility for the 

languages in their own areas. Pray to the Lord of the harvest that He raise up laborers to cover 

those last languages that need a translation. 

When I boarded the plane in July 1993 headed to Papua New Guinea, I was both excited and 

apprehensive. My first term in PNG, I worked with Karen Rowe in the Siar-Lak language program. 

Because of some health challenges, I had to leave this language program. Karen continues working 

with the Siar-Lak people.  

In 1998, when I returned to PNG, Anne 

Dondorp and I were talking about me 

joining the Onobasulu language program. 

After a short adjustment time,  I did join 

the Onobasulu program. Later, Anne 

married Sake Stoppels, and they have 2 

children.  The Stoppels family continues 

working with the Onobasulu people. We 

have had a series of short term interns 

who have greatly enriched our lives and 

work. And currently one more literacy 

intern is preparing to work with us. 

We have produced literacy materials & curriculum so that 

the Onobasulu can learn to read and write in their own 

language. One of our literacy wo-workers, Hauwo Sebo, 

showed our curriculum to a Provincal Dept. of Education 

leader. This man was so impressed by our work, he wanted 

copies to share with other languages in the area. We also 

have published health and safety booklets in the Onobasulu 

language. 

Onobasulu scripture translated: We have a few Old 

Testament passages, and much more work to be done in the 

Old Testament. We have 70% of the New Testament at 

least in first draft. Scripture portions that have gone 

through all the checks & published are 43% of the New 

Testament. Pray for our team as we continue to work, 



especially the 4 Onobasulu translators who are currently working 

on first drafting some of the NT epistles; photo just below. 

The photos throughout this letter are just snapshots of my life in 

Papua New Guinea. I 

love my work of Bible 

translation, helping the 

Onobasulu people 

understand well in their 

heart language what 

God’s Word says to them. I also enjoy the literacy work. 

Reading is a passion in my life and I want to share that 

joy and passion. The Onobasulu highly value relationship 

and I treasure my friendships amoung the Onobasulu 

people. Growing out of those relations, I have also done 

some basic first aid and other practical daily life help. 

Top left photo shows the two main literacy workers learning how to operate a flatbed scanner. The 

other photos are the family of my namesake, and friends and neighbors. 

PRAISE POINTS: 

  * Praise that now there are more languages with 

Scripture than languages needing Scripture; 

  * For God’s provision and care during 20 years of work 

in Papua New Guinea; 

  * Praise for amazing co-workers and their faithful 

commitment to the work. 

PRAYER POINTS: 

  * For the replacement of the lightning-damaged 

equipment; 

  * For wisdom as I make some important decisions, 

including return date to PNG; 

  * For new or increased prayer and financial partners 

for my new budget. 

 

In His Love,  

Beverly R. Mosley 

 
*Keep in Touch with Beverly 
For correspondence : 

Beverly R. Mosley 

6416 Brookhaven Trail 

Arlington, Texas 76001, USA 

home phone: 817-472-6861 

email: b.mosley@sil.org.pg 

Blog:   beverlypng.wordpress.com 
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Wycliffe Bible Translators, Inc. 

PO Box 628200 

Orlando, FL  32862-8200 
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